John 1:1
Matthew 21:17



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb KATALEIPW, which means “to leave; to leave behind.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle with the action of the participle preceding the action of the main verb.  It can be translated “after leaving.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the high priests and scribes.  Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXERCHOMAI, which means “to go: He went.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the preposition EXW plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “outside the city,” referring to Jerusalem.  Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun BĒTHANIA, which means “to Bethany.”

“And after leaving them, He went outside the city to Bethany”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist deponent passive indicative from the verb AULIZOMAI, which means “to spend the night.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the temporal adverb EKEI, which means “there.”

“and spent the night there.”
Mt 21:17 corrected translation
“And after leaving them, He went outside the city to Bethany and spent the night there.”
Lk 21:37, “Now during the day He was teaching in the temple; however, during the night, going out, He would spend the night on the hill which is called Olive tree.”

Explanation:
1.  “And after leaving them, He went outside the city to Bethany”

a.  Matthew continues the story by telling us that after Jesus quoted Scripture to the high priests and scribes, He left them.  The silence of Scripture concerning the reaction of the Jewish leaders to what Jesus said indicates their silence in any response to Jesus.  They had no answer to His question, “Have you not read?”  Their own silence condemns them for knowing but not applying the Scriptures to this situation.  Here they are faced with the truth of what is happening—the children/boys praising God for His actions—and the truth of what the Scripture says in predicting this event.  They are ignorant fools as both the Scriptures and current events prove them to be.  Thus they have no answer for Jesus, and so He leaves them standing silent.


b.  Then Matthew tells us where Jesus went.  He went back out the east gate of the city, through the Kidron Valley, up the Mount of Olives, and through the village of Bethphage back to the village of Bethany, where He had recently raised Lazarus from the dead to the home of Martha and Mary, the sisters of Lazarus.  It was only 1.2 miles (2 kilometers) from Jerusalem to Bethany, a walk that only took about 10-15 minutes.  Going outside the city is a picture of the Messiah not being welcome by the leadership of the city—the Sanhedrin.

2.  “and spent the night there.”

a.  Then Matthew tells us that Jesus spent the night there.  He was of course joined by His disciples and the support group of women.  It would have been a house full of about twenty people (Jesus, twelve disciples, Mary, Martha and Lazarus, Mary the mother of Jesus, Mary Magdalene, Salome, the two formerly blind men, Bartimaeus, and possibly others).  The house would have been too small to hold them all.  Several people probably had to sleep outside.


b.  Mk 11:19 says, “And when it became evening, they would go out of the city.”  This implies that Jesus and the disciples left the city each night.  They never stayed overnight in the city during the entire week they were there for Passover.  We know that the final night was spent in the Garden of Gethsemane.  Therefore, Jesus was never welcomed in the city by the Jewish leadership.  Mk 11:18 tells us what the leaders were doing most of the time, “And the chief priests and the scribes heard [this], and began seeking how they might kill Him.”  Compare Lk 19:47, “Now He was teaching daily in the temple; however, the high priests and the scribes kept on seeking to destroy Him, as well as the leading men among the people,”

3.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus left the leaders and departed from the temple.  He returned to the town of Bethany, about a two-mile walk over the Mount of Olives, where He spent the night, probably in the home of Mary, Martha, and Lazarus.”


b.  “Jesus then leaves the city to spend Monday evening in Bethany.  Presumably he is still lodging with Mary, Martha, and Lazarus, as in John 12:1.”


c.  “Jesus left them [the Jewish leaders] and went off to Bethany.  That was the village in which His friends Mary, Martha, and Lazarus lived.  The probability is that he lodged with them, though, of course, we cannot be sure of this.  Luke tells us that through these days Jesus taught in the temple by day but at night lodged on the Mount of Olives (Lk 21:37).  This may mean that He bivouacked there, or, since Bethany was in that area, He may have stayed with His friends.  With the Twelve all there, it may well be that they could not all find room in a house and some may have camped out.”


d.  “Jesus turned His back on these Sanhedrists and let them puzzle over these words.  One thing was plain even to them: Jesus used Ps 8:2 as a reference to Himself as God and as the God-Messiah, David’s Son, who was rightly being praised by the boys as well as the multitudes the day before.”
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